Zahir-uddin Mohammad Babar 


The Academic Babar 

Zahiruddin Babar, the first of the Great Mughals of India is a charismatic personality. He passed 
most of his life on horseback or in a tent all his life. In addition to his military adventures he contributed to 
literary and academic pursuits also. We can truly call him ‘ Sahib-i-Saif o qalam ’, a man who wielded 
sword as well as the pen. 

His contributions include Waqa-i-Babar, his autobiography, Diwans, Mcisnawi Mubayyan, Risala 
Urud, Risala-i-Auzan, Khat-i-Babari, Risala-i-Walidya, Wasiyat Namah, his use of Hindustani words and 
his musical composition. 

I will like to go, briefly through his penmanship. 

Waqa-i-Babar 

His autobiography has various names like Babar Nama, Tuzak-i-Babri (also Tuzak) and Waqiat , but he has 
mentioned in his autobiography on a number of occasions words like ‘in these Waqa-i , thus it is better to 
call it Waqa-i-Babar} He wrote in Turki language and not Persian, the lingua franca of the period. This has 
elevated the status of Turki literature in the world languages. He did not give a long introduction. He is 
direct and to the point. Earlier part of Waqa-i is in a narrative style but it changes during the days of Kabul, 
when it becomes a diary with dates e.g. the date 8 th Jamadi ul Akhir 912 A.H. (26 October 1506 A.D.), 
when he met his cousins Mirzas of Herat.The major portion of the autobiography was written (or perhaps 
re-written) in India as mentioned by Gulbadan Begum, his daughter.” The description is open, frank and 
self-critical. He describes his ancestors, his relatives, courtiers of his ancestors and the people he met, a 
little bit about his wives and occasional self promotion. He not only mentions people, but also comments 
about their characters and peculiarities. He also describes the history, geography of places and the 
countryside. He gives detailed account of Hindustan describing its land, its animals, birds and even aquatic 
species. He describes his disappointments, his failures and at times becomes self-critical. Most unusually 
he describes his illnesses and his symptoms, the time he spent in bed, the time he took to recover, the 
medications or other treatments he used. For a medically trained person it is possible to diagnose his 
illnesses. I contributed an article about his Medical history. The Waqa-I have been translated into many 
languages of the world. New additions keep coming out even now. Urdu language translations have been 
three. The first was in 19245 by Naseeruddin Hyder, published from Delhi. 4 The second edition was by 
Rashid Akhtar Nadvi of Lahore, as this publication does not mention the year of its publication, it probably 
came out in early 1980s. 5 The most recent one was in 2007, translated by Yunus Jafrey of Delhi and edited 
by myself. 6 A review of these Urdu editions was published by Shart Hameedova of Uzbakistan in Akhbar 
Urdu. 1 

His Diwans 

He has received highest accolade for his poetry as well. His biography cannot be called complete until the 
verses are taken into account. His main Kalam is in Turki language. Two collections of his poetry are 
known, one in Rampur and other in Istanbul . He has corrected verses in both of his Diwans in his own 
hand. He composed his first verse when he was seventeen years of age. This then continued until his death. 
His Farsi Kalam is meagre as compared to Turki one. The Turkish language publication of Koprulu and 



Bilal Yucel 10 has not included his Farsi verses. This Farsi section reflects aspects of his life in Hindustan, 
like when he threatened M eer the Hakim of Biyanah with this rubai . 11 
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(Strive not with a Turk, O Meer Biyanah. Agility and bravery of the Turk is obvious, if you do not come 
soon and listen to reason, there is no need to clarify of what is obvious). 


He has included Hindustani words in two of his verses. One was pointed out by Dennison Ross. 
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(I have no desire for coral and pearls, for faqirs water and bread are enough). 
The other verse was pointed out by Naeemuddin in Journal Islamic Culture in 1956 which goes. 

(Give me a kiss, as I am your devoted lover, I am in Hindustan because of you) 


12 


13 


His Ghazals are well known in Turki language areas of the world and are still sung in Central Asian 
countries like Uzbakistan. He is most famous for his Kalam after Meer Ali Sher Navai. 

One verse which has repeatedly being mentioned belonging to him is: 
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(New day, new spring, flowers, wine and women, Babar enjoy, as the life will not come again) 


It does not belong to him, but is a verse of Babar Mirza, grandson of Shahrukh Mirza as mentioned in 
Roza-tus-Salateen. 14 Though there is no doubt that his life was true to this couplet. 


Mubayyan 

This masnavi 15 was written for his second son Kamran, who was ruling in Kabul when Babar was on his 
adventures in Hindustan. It has principles of Fiqah Hanafi and lessons in morals. The heading of its 
chapters like other books on Fiqah are: Kitab al-iman, Kitab al-salat, Kitab al Zakat, Kitab-al Saum and 
Kitab al-Hajj. It has played an important role in spreading the Fiqah in Hindustan. Hasan Askari of Delhi 
in his book Tabqat Babri says the full name of Mubayyan is Nafais al Maasir clar Fiqah. 16 Badayuni also 
calls it Mubayyan (guidance) and Shaikh Zain wrote a treatise on it and called it Mubin (explanations). 
It used to be learnt by heart in madrasas after Holy Quran in Central Asia before Russian era. 19 There are 
two manuscripts of Fiqah Babri in Gang Bakhsh library, Islamabad written on the request of Babar by 
Shaikh Nur-uddin Khawafi (925 A.H.). 20 



The Risala-i-Walidiya of Khawaja Obaidullah Ahrar Naqbandi 

The Khawaja wrote this treatise in Persian prose on the request of his father describing the principles and 

practices of Naqbandi sufi order for the initiates in Tasawwaf as well as for laymen. Babar translated the 

Farsi prose into Turki verses in 935 A.H. (1528-1529) with the hope that he will recover from illness as 

Sharfuddin Busairi, the Egyptian poet recovered from his stroke after writing the Qasidah Burdah in praise 
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of the holy prophet Muhammad (PBUH). Babar’s respect for the Khawaja is shown in this rubai:“ 
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(We have wasted our life in pursuing wayward desires; we are embraced in front of men of God. If you 
cast a glance on our broken hearts, we who have distinction will remain your slaves.) 

Babar’s translation of the Risala is an effort to simplify the difficult Sufi principles and practices in an easy 
language so that it can be practiced by common folks. 

This Risala was published by Akmal Ayubi from Aligarh in 1968.“ The Farsi prose has been published by 
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Arif Naushahi from Rawalpindi in 1373 ( Shamsi). Urdu translation has been published from Karachi by 
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Abdus Salam, Muhammad Sabir and Ansar Zahid Khan, in 2012. 


Risala-i-Uruz 

Babar mentions Uruz in his Waqa- i . This work on prosody contains a treatise on poetic meters. The 
standard work on meters at the time was that of Ali Sher Navai, called Meezan-ul Auzan. Babar criticised 
some principles of Navai. The manuscript was lost and rediscovered by Koprulu in 1922 from Paris. 26 This 
Risala gives more details for each theory and its application than Meezan and supplements the Meezan-ul 
Auzan. Additional forms of Turki poetry like Tuyugh and Tarkhani are also mentioned. 

Risala-i-Auzan 

When Babar sent his Risala Auzan to Khurasan, a poet of the region replied by producing 252 Auzans to 
his own verse. Babar felt that he has succeeded brilliantly in using Musamman auzans but short on 
Musaddas and Murabba auzans. He also felt the poet has only utilized vazn associated with twelfth variety 
of Bahr (meter) and not other Bahrs. Thus he created 504 variety of Auzan of one of his own verse: 
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(Shall I tell of your eyes, your brows, your words, your way of speaking? Shall I tell of your figure, your 

cheeks, your hair and your waist?) 

Babar mentions writing Auzan in 933 A.H. (1526-1527 A.D.) The manuscript is available in Sultanati 
Library in Tehran and has been described by Eiji Mano. According to Mano there are 498 Auzan in it. 

The manuscript was first described by Togan in Lahore and the article about it was published in the 
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Oriental College Magazine, Lahore 1958. 



Khat-i-Babari 

Babar mentions inventing this Khat in Waqai. He wrote it down for Qazi Ikhtiyar. There appears to be 
two samples of it, a copy of the Quran in Mashhad (Catalogue 178) and another specimen in Tashqand 
(Central Asian review V7, p7). The two scripts were compared by Haleem Yaqeen, who published a 
booklet in 2005 comparing the Arabic with two version of Khat-i-Babari. The two versions of the 
available Khat are different and do not match. More work is needed in this regard. 


Wasiyat Nama 

There was a will attributed to Babar in Farsi housed in Bhopal State library, India. This was first 
mentioned in JRAS 1923. It was bought from a Muslim of Tonkin India. In this will Babar asks Humayun 
to be fair to people of Hindustan like Hindus, Muslims, Sunnis and Shias. He also asks him not to destroy 
places of worships and not to consume beef. Dr. Nath, former professor of Rajasthan University searched 
for this will in 1994 and published an article about his search for it but it seems to have vanished. Its copies 
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survive in journals and in a book. 

Babar and Hindustani words 

Babar has mentioned many Hindustani words in Waqai. Muhammad Sabir of Karachi University wrote an 
article about these words. 34 Ansaruddin Ibrahim of Tashqand has done a thesis for his doctorate on his 
Hindustani words. He counted 26 animals, 39 plants, 19 weights and measures, 19 words related to 
weather and days, 206 words of geography, 65 names and 36 miscellanea. 35 The spellings of these words 
differ from the usual Urdu or Hindi spelling e.g.: 

e j'c6Gw^( Orange) ,JA ( JyT)( Myrobalan)< {Sky£)S^S (Alligator) <(j jcj) j jA 
(Monkey) 

I regard these spellings of Babar as variants and spellings of a foreigner who had a short contact with 
strange land, strange people and their language. 

Musical Composition 

Babar mentions that he invented musical composition; Chargah on a poem. 36 The time and concentration 
required was probably not there in his hectic life. Thus this field could not be attended to any further. 

In conclusion the story of Babar is not only his military adventures, his transformation from rags to riches 
but also his contributions to prose, poetry, language, religion and love of nature. It is not unfair to regard 
him as a genius of his age. It is the need of the day that his contributions should be studied in detail, 
translated into languages of Indo-Pakistan and critical studies done on his legacy. His academic works 
needs to be translated and published, particularly in Urdu language, as they are related to our history, 
culture, religion and language. 
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